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Abstract 

1. Introduction  

Zaidari’s prose writing is widely regarded as an artistic and 

rhythmic masterpiece, with his work “Nafthat-al-Masdur” standing 

out as a tour de force. Despite the scientific and novel explanation 

provided by Dr. Amir Hassan Yazdgerdi, there remain several issues 

and ambiguities within this text. 

Shihab al-Din Muhammad Khurandizi Zaidari al-Nasawi or 

Muhammad bin Ahmad bin Ali bin Muhammad Monshi (died: 647?), 

whose family resided in the Khurandz Fortress near the city of Zaidar 

in the province of Nisa (Nasavi, 1965: Introduction), wrote the book 

Nafthat-al-Masdur four years after the death of Jalal al-Din 

Khwarazm-Shah (murdered: 628 AH) while describing his own one-

year sufferings, and the reign of Jalal al-Din Mangburni (ruling: 617-

628AH) 

Nafthat-al-Masdur is considered a reliable historical and literary 

work, particularly concerning the events and situations of the 

Anushtegin dynasty, their bravery, cowardice of the king, the 

corruption and betrayal among courtiers, Minkubirni’s disease, and the 

extinction of the Anushtegin dynasty. Furthermore, it serves as one of 

the crucial historical sources regarding the Mongol invasions, 

atrocities, and plundering of Iran. 
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The book Nafthat-al-Masdur is written in the format of a letter 

addressed to a prominent figure from Khorasan named Saʿd al-Dīn, 

who was apparently a relative of Shihab al-Din Muhammad 

Khurandizi Zaidari (Nisavi, 2020: introduction, 79). Shihab al-Din 

writes in clerical prose style, which entails the use of verses from the 

Quran, Hadith, common proverbs, as well as Arabic and Persian 

poetry to make his prose more artificial and decorated for the reader 

(Sajjadi, 2016: 532). At times, he employs exaggeration, metaphor, 

irony, allusion, rhyme, contrast, derivation, and simile to such an 

extent that it can confuse the interested and novice reader. This study 

strives to clarify some of the ambiguities within the book.  

Despite the efforts made in providing explanations to resolve 

ambiguities in the text of Nafthat-al-Masdur, certain readers would 

encounter difficulties and ambiguities that require further clarification. 

In order to attain a more precise understanding and explanation of 

Nafthat-al-Masdur, it is imperative that specific points be clarified and 

expounded upon. Furthermore, technical language and reference 

pronouns have been identified as areas of confusion for some readers. 

Correcting the movement of words and punctuation marks, as well as 

reference pronouns, may also prove necessary in certain instances. 

The aim of this undertaking was to elucidate the salient points and 

challenges inherent in Nafthat-al-Masdur to the best of our abilities. 

2. Methodology  

The research methodology entailed providing answers to key 

questions that had emerged over several courses in which Nafthat-al-

Masdur was taught to esteemed doctoral candidates. Furthermore, 

responses were furnished to other ambiguous aspects deemed 

necessary. Additionally, the author's intended objectives were cross-

examined with three handwritten versions, most notably the version 

recognized as “Sii”, which is considered the most accurate and 

superior rendition (Khazanedarloo and Sultani, 2016: 26).  

 

3. Discussion   

This study aims to elucidate, and enhance comprehension of the 

vocabulary and phrases featured in Nafthat-al-Masdur by presenting 

the contents of the book according to the late Dr. Yazdgerdi's 

explanation in a systematic manner. In contrast to the original text, 
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which included the opinions of other scholars, this summary solely 

focuses on the author’s viewpoint and interpretation. 

Page 1, Line 6: “When the Lord of the Days bears the burden of 

events entwined, he wields the sword of severity in full force.” 

The salient point of significance here pertains to the aspect of 

burden, rather than the placement of “small loads on larger burdens”. 

In the greater Khorasan region, the term “sarbari” holds two distinct 

meanings:  

Firstly, it denotes a lightweight or minor object that is placed on or 

adjacent to a larger load after some time has elapsed from the 

movement of the pack animal.  

Secondly, it refers to a person or object that interferes or becomes 

involved in a situation or environment without any necessity. With 

regards to the feminine phrase under consideration, the latter meaning 

is intended. The sword, in this context, serves as a lightweight weapon 

that instead becomes an encumbrance or vexation, causing pain and 

suffering to others—a burden that materializes during a caravan of 

unfortunate events, namely, the advent of the Mongols. 

Page 3, Line 7: “From a pen that when it does not sit on black, 

performs white, and when sitting on white, performs black...” 

The meaning of “sitting on black” is to insert the nib of the pen into 

the black inkwell. Considering that a pen filled with black ink creates 

valuable and useful books and writings, we take “whitework” to mean 

the good work of the pen and the beneficial effect it produces. The last 

meaning that the late Ali-Akbar Dehkhoda wrote about “white-work” 

is true here. 

Page 9, Line 14: “And I had heard the news of the return of my 

desired army from the Romans.” 

What was discussed in this article is about “Rome” so that it can be 

definitively stated for the audience, with reference to historical 

sources, what is meant by “the army that has returned from the Roman 

side”. 

Page 14, Line 8: “He attained a kind of madness, like that of a 

shoemaker’s device, in distress.” 

With reference to the tools used by traditional shoemakers, “a line 

like a shoemaker’s device” refers to the non-standard hooks that 



 

Journal of Prose Studies in Persian Literature, 26(53), 2023 
 

4 

shoemakers use with a hammer to shape the leather into a shoe. The 

bad handwringing of Zaidari’s rival is compared to this.  

Page 42, Line 8: “You couldn’t even pass through the ring with all 

your might, and breathing with all your delicacy...” (Nasvi, 2020: 

42). 

In this phrase, the "ring" refers to the ring of Mongol troops around 

the tent and court of Anushteginids. The Mongol army had surrounded 

Jalal al-Din's camp in such a tight circle that even breathing was 

impossible. 

Page 85, Line 3: “Basemak, Ahmad Urmawi..” 

“Basemak” or according to Minovi’s the handwritten copy 

"Bashmik" (Nasvi, 1926: 70), is a non-Persian word. Here, it is used 

as an insult meaning “dishonorable, dishonored, and weak person.” 

Page 104, Lines 8-9: “What is the event of Urmia? ...” 

This refers to the attack by Jamāl al-Dīn al-Iraqi's assignees, who 

beat and stripped Zaidari and his servant in the midst of snow and 

cold, leaving them to die (Zaidari, 2020: 86). Using contemporary 

texts, Zaidari provided insights in explaining the meaning of this 

event. 
 

4. Conclusion  

Despite the extensive commentary of the late Yazdgerdi on Nafthat-

al-Masdur and the efforts of other scholars to explain ambiguities in 

the book, due to the intricate nature of the book, some readers still 

have difficulties in understanding certain parts. In this regard, an 

attempt was made toelucidate, as much as possible,  some of 

ambiguous points of the book. In brief, some of the matters which 

have been discussed are enumerated as follows: 

1- “Sarbari”. Although this word has been explained, in Greater 

Khorasan it has a broader meaning that is better suited to the context. 

2- The phrase “blackening the pen” seems to imply that coating the 

tip or nib of the pen in either silver or black color is more appropriate 

for the context than other explanations. Likewise, the phrase 

“whitening the pen” means doing good and virtuous deeds with the 

pen which results in the production of valuable books and writings. 
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3. Regarding the phrase “return of the army from Rome” and based 

on historical books of the same period such as Tarikh-i Jahangushay 

and Zaidari’s other book, the meaning of the phrase “I had heard news 

of the return of an army from Rome” was convincingly explained with 

reference to the sources, leaving no doubt about this matter. 

4. The simile “a line like a shoemaker’s device” was explained by 

examining the tools and methods of shoemaking in the past, and the 

image and meaning of the phrase were elaborated. 

5. The word “to” at the beginning of the first line and the word 

“jewel box” in the next line were identified, and then the meaning was 

determined based on the meanings of “to” “in” and “inside”. 

“The green and emerald plant are the same color, but they differ in 

appearance due to their jewel boxes” 

6. The meaning of the first line on page 33 was explained. 

7. The explanation was given regarding whether “bashmak” or 

“bashmik” is an adjective or a noun. 

8. The meaning of the incident of “Urmia” on page 104 of the book 

was explained, and some other ambiguities were also resolved. 

Keywords: Zaidari Nasavi, Nafthat-al-Masdur, Elucidating of certain 

ambiguities, Analysis, Elaboration. 
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 یدریز نفثةالمصدورحلّ چند ابهام در 

 1 یاریدکتر زهرا اخت                                                                                                 

                                                                               چکیده  

را چهار سال پس از مرگ جلال نفثةالمصدور؟( 647زَیدَری نسََوی )فوت: الدّین محمد شهاب

ق. به نثر مصنوع و متکلفّ در شهر میافارقین به رشتۀ تحریر  632الدّین خوارزمشاه در سال 

درآورد؛ تا شکایتِ آوارگی خود و ممدوحش را بر صفحات کاغذ بنگارد.  با وجود شرح 

یر استاد امیرحسن یزدگردی بر این کتاب و توضیح و شرح نظنظر و تلاش کمارزشمند و دقت

دیگر محقّقان محترم، با توجّه به دیریاب بودنِ معنا در نثر فنیّ و متکلفّ و وجود عبارات مغلق و 

های مشکل باقی مانده است. در این جستار به روش ابهام در مرجع برخی ضمیرها، هنوز هم عبارت

 نفثةالمصدورهای ها و تعبیرها و عبارتیلِ مراد و معنای برخی کلمهاستنادی  به شرح و حلّ و تکم

ها اصلاح گردید. پژوهش حاضر بر اساس پرداخته شد گاه نیز علائم نگارشی و حرکاتِ کلمه

های آن با هدف اصلاح و رفع ابهامات متن در حد مقدور شرح دکتر یزدگردی و به ترتیب صفحه

اند، آن نیز نقل حان محترم در موارد مورد اشاره توضیحی داشتهانجام گرفت. سپس اگر سایر شار

گاه با توجه به سبک و سیاق عبارت و متن و با استناد به منابع معتبر تاریخی و لغوی به گردید و آن

 شرح و رفع ابهام پرداخته شد. 
 

 .شرح ل،ی، حلّ چند ابهام،  تحلنفثةالمصدور ،ینسو یدریزهای کلیدی: واژه
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 مهمقد -1

وی را به یک شااهکار  نفثةالمصدوری نثر هنری و موزون و مصنوع دریز نویسیاستادانه

نظیر دکتر امیرحسن یزدگاردی، هناوز است که با وجود شرح علمی و کمادبی تبدیل کرده

الدّین محمد خُرندزی زیدری نسوی است. شهابماندهیباقمشکلات و مبهماتی در این متن 

؟( که خاندن او صاحب قلعۀ خُرندِز  647مد بن علی بن محمد منشی )فوت: یا محمّد بن اح

 نفثةالمصددور: مقدمه: کا(، کتااب 1344در نزدیکی شهر زیدر از ولایت نسا بودند )نسوی، 

هاای یاک ق.( در شرح رنج628الدّین خوارزمشاه )مقتول: را چهار سال بعد از مرگ جلال

 ( نگاشت.628 -617دّین منکبرنی، )حک. السالۀ خود و مخدومش، سلطان جلال

ویاژه در حاوادو و اوضااع از آثاار معتبار تااریخی و ادبای اسات، باه نفثةالمصدور      

ها و نستوهی پادشاه و سستی و خیانت درباریان و بیماری منکبرنای خوارزمشاهیان ودلاوری

ی در نابع مهم تاریخیکی از مو در نتیجه انقراض  سلسلۀ خوارزمشاهیان. همچنین این کتاب 

 باه نفثةالمصددورکتااب  .اسات بار ایاران استیلای مغاولها و گریحملات و وحشی مورد

الدّین که ظاهراً از خویشاوندان ای خطاب به یکی از بزرگان خراسان به نام سعدصورت نامه

 شاده، نگاشاته (هفتاد و نه: مقدمه، 1399، نسوی)الدّین محمد زیدری نسوی است شهاب

صدر معظمّ، اختیارُ المُلُوکِ و السَّلاطین، مَلِاکُ ََکاابِرِ »الدّین با القابِ . زیدری از سعداست

عهادی و کناد و از او کاه باه نیکاو( یااد مای8: 1399)نساوی، « صُدُورِ الشَّرق ۀُالعَصر، قُدوَ

الادّین خصال نیک مشهور است، امّا سراغی از غریب مغماوم و منشای مُنسای یعنای شاهاب

 (. 121 -123: 1399مند است )نسوی، ری نگرفته، گلهزید

-نویسد. به همین دلیل ضامن بهارهالدین منشی، به شیوۀ مترسلان نثری منشیانه میشهاب

گاه بخشی از یک آیه و گاهی یاک یاا چناد کلماه از یاک آیاه را »گیری از آیات قرآنی 

(. همچناین باا 9: 1401یرانی، )ا« استانتخاب کرده به مقتضای کلام، اثر خود را زینت داده

نثاری مصانوع و »های رایج و اشعار عربای و فارسای کاربرد احادیث نبوی و استفاده از مثل

(. گااه در حاد افاراز از تشابیه، 532: 1395)ساجّادی،  اساتگذاشاته « مزینّ پیش خواننده
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ساردرگمی  کند. که موجباستعاره، کنایه، ایهام، سجع، تضاد، اشتقاق و جناس استفاده می

گردد. در ایان جساتار ساعی شاد تاا حاد مقادور برخای از کار میمند و تازهمخاطب علاقه

 ابهامات کتاب شرح و رفع گردد.

 بیان مسئله-1-1

، هناوز باه دلیال نفثةالمصدورهایی چند در گشودن ابهامات متن کتاب با وجود شرح     

انگیز و مشکلی وجود دارد. بارای منثر مصنوع و متکلّف آن برای برخی مخاطبان نکات ابها

، توضایح و تبیاینِ نکااتی ضاروری اسات. نیاز یکای از نفثةالمصددورتار فهم و شارح دقیاق

اند. در مواردی حرکت کلماات یاا علائام مشکلات نثر فنّی را ابهام در مرجع ضمایر دانسته

 اصلاح نیازمند است. نگارشی و مرجع ضمیر نیز به

 های تحقیق پرسش

باا وجاود شارح مرحاوم یزدگاردی و دیگار شاروح و  نفثةالمصددوردر نثر متکلّاف . آیا 1

 شود؟مقالات، هنوز هم غلق و ابهام دیده می

 است؟ وجود دارد که در این مقاله حلّ شده نفثةالمصدور. چه نکات مبهم و مغلقی در 2

شارح در حد وساع  نفثةالمصدور از این جستار آن بود که برخی مشکلات موجود در هدف

 گردد.  

هاایی کاه بارای دانشاجویان محتارم دورۀ گونه است که به اهمِّ پرسشبدین شیوۀ پژوهش

بود، بر اساس صفحات شارح مرحاوم پیش آمده نفثةالمصدور دکتری در چند دوره تدریس

یزدگردی، پاسخ گفته شود. همچنین نویسنده را بر آن داشت تا علاوه بار پاساخ  گفاتن باه 

داده شاود. نیاز  ده، به نکات مبهم دیگری هم کاه باه نظار رساید، پاساخآمهای پیشپرسش

ویاژه نساخۀ معاروف باه مواردی که مورد نظر نویسنده بود با سه نسخۀ خطی مقابله شاد. باه

(. بادان امیاد کاه ماورد 26: 1395دارلو و سلطانی،که اصحّ و ارجحِ نسخ است )خزانه« سی»

گشاا مندان باه مطالعاۀ متاون نثار مصانوع گارهعلاقه توجهّ ارباب تحقیق واقع  گردد و برای
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ام، مادعی نیساتم باشد. گرچه اذعان دارم آنچه را که باه زعام خاود درسات تشاخیص داده

 کاملاً  صواب و برحقّ است. 

 پیشینۀ پژوهش-1-2 

هاای نمایانگر آن است که پژوهشگران از جنباه نفثةالمصدورپیشینۀ تحقیقات در بارۀ      

اناد. در ایان جساتار باه اهامِّ وی، محتوایی، سبکی و بلاغی به این اثر توجهّ داشتهمختلفِ لغ

مرقاوم شاده، باه ترتیاب تااریخی  نفثةالمصددورهاای منابعی که به منظور شرح و رفع ابهاام

 پرداخته شد: 

اوّلاین نقاد ، «نفثةالمصدورملاحظاتی چند در باب تصاحیح »قاضی طباطبایی در مقالۀ      

اناد و انصاافاً نکاات ل پاس از انتشاار شارح دکتار یزدگاردی بار ایان اثار نوشاتهرا چند سا

(. متعاقاب آن مرحاوم دکتار 234-219: 1348اند )قاضی طباطبایی، ارزشمندی یادآور شده

 نشاریۀ دانشاکده ادبیاات و علاوم انساانی، را در «به دیادۀ انصااف بنگاریم»یزدگردی مقالۀ 

(. با توجّاه باه التقااطی باودن 594 -672: 1348زدگردی، اند )یدانشگاه تهران، عرضه نموده

هاای نویسانده ، برخی استنباز«نفثۀالمصدور»مروری بر کتاب »تصحیح یزدگردی، در مقالۀ 

درد دل: تحریر (. کتاب 215 -230: 1368ست )راستگو، جهت اصلاح بهتر متن ارائه شده ا

دلیل فضل تقادم در شارح و تحریار اماروزین آن کاار ( به1391)ثروت:  ورنفثةالمصد نوین

( با توضیحاتی از قبیل شارح لغاات 1393)موسویان: نفثةالمصدورشرح ارزشمندی است. نیز 

 است. فهمی متن کمک شایان توجهّی نمودهو عبارات، به آسان

اس فرایناد تحلیال المصادور زیادری نساوی براساشناسای تطبیقای نفثاهنسخه»مقالۀ      

 نفثةالمصددور گاردد کاه باه بررسای نساخ چهارگاناۀمعرفی می از این جهت« تبیمراسلسله

اختصاص دارد. و در شرح متن انتخاب و توجهّ به نسخۀ خطای ارجاح، اصالح و اقادم مهامّ 

آید. در مقالۀ مذکور نساخۀ است و شناخت درست نسخ در تصحیح علمی به کار محقق می

: 1395دارلو و سلطانی، )خزانه« است 2478خانۀ سلطنتی با شمارۀ ق به  کتابمتعل»که « سی»

javascript:void(0)
javascript:void(0)
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نستعلیق خوش کتابات شاده، باه عناوان نساخۀ به خط شکسته 1295الآخر ( و در جمادی19

 (. 26: 1395دارلو و سلطانی،ارجح شناخته شده است )خزانه

(. 109 -130: 1395نیز جلیل نظری باه نقاد یکای از شاروح پرداختاه اسات )نظاری،     

( 199 -214: 1397، پنااهنیاک« )نفثةالمصدورنقدی بر شرح چند جمله در »ت مقالاهمچنین 

از شاااهرم موسااویان « نفثةالمصدددورا در شاارح یزدگااردی باار طاابررساای چنااد ابهااام و خ»و 

تاألیف دکتار  نفثةالمصددوردرد دل؛ تحریر ناوین  تأملی بر(. »151 -169: 1397)موسویان: 

(. 137 -153: 1398)رمضااانی؛ مسااتعلی پارسااا،  ، تاااریخ ادبیااات، نشااریۀ «وتمنصااور ثاار

(« 1)نفثةالمصددورنقادی بار تحشایۀ »درپی دو مقالاه باا عناوان نژاد در دو شمارۀ پیسهراب

: 1400ناژاد، )ساهراب(« 2)نفثةالمصددورنقدی بر تحشیۀ »( و 96 -111: 1400نژاد، )سهراب

 است. منتشر شده ادب فارسی هینثرپژوهر دو در نشریه  ( نوشته و133- 151

  نفثةالمصدورتحلیل جامعه شاناختی »عبارتند از:  نفثةالمصدوربرخی مقالات مرتبط با       

(. 61 -81: 1395دارلااو و همکاااران، )رنجباار، خزانااه« کنش متقاباال نمااادینۀنظریاابراساااس 

و مقاالاتی ( 207 -222: 1395)محجاوب، « نفثةالمصددورواکاوی ساختاری و زیباشناختی »

 دیگر.

  پژوهشضرورت و اهمّیت -1-3

توساط اساتاد امیرحسان یزدگاردی توضایح و  1343بار در سال اول نفثةالمصدورکتاب 

شرح شد و با فهارس دقیق و مستوفایی نشر یافت. با همۀ ارزشمندی و دقت و ساترگی ایان 

شاود. ه مایاثر، پس از گذشت قریب به شصت سال هنوز در خوانش ماتن ابهامااتی مشااهد

اند، امّاا هناوز هام فرسایی نمودهگرچه چندین تن از ادبا در زدودن برخی مشکلات آن قلم

آمیاز زبانان، کلمات و عبارات و مطالبی در این کتاب، ابهامبرای برخی دانشجویان و فارسی

 آید. نظر میبه

http://ensani.ir/fa/article/journal-number/45641/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%AE-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D8%A8%D9%87%D8%A7%D8%B1-%D9%88-%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-1398-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-84
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ماوارد متعاددی است که  های معتبر خطّی سبب شدهنبود نسخه»اند گونه که گفتههمان 

ایان جساتار (. 219: 1368)راساتگو، « آمیز و محرّف باقی مانده استاز کتاب همچنان غلط

را بگشاید تا این اثار مهامّ و علمای  نفثةالمصدوربرآن بود تا برخی مبهمات و مشکلات متن 

 ادبی قرن هفتم، برای خوانندگان قابل فهم و درک بهتری باشد.  –

 

 بحث  -2

هاای ماتن ها به ترتیاب صافحهها و عبارتجهت تبیین و یا شرح مفیدتر کلمهدر این جستار 

بر اساس شرح مرحوم یزدگردی مطالاب تقادیم حضاور اربااب تحقیاق  نفثةالمصدورکتاب 

 گردد: می

باری در باار ֯بسَر ֯سالارِ ایاّم چون بارِ حوادث درهم بسته ، تیغ ֯بار. »6، سطر 1ص     

 «:نهاده

رساد از رود، کاه باه نظار مایدر مفهومی به کار می« باری֯سَر»کلمۀ در جنوب خراسان 

تار باشاد. اند، در عبارت مذکور مناسابآورده« باری֯سَر»معنایی که مرحوم یزدگردی برای 

بار و بساتۀ کاوچکی »اند: نوشته برهانبه نقل از « باری֯سَر»مرحوم یزدگردی در معنای کلمۀ 

دیاوان (. و بیتای هام از 457: 1399)نساوی، « ۀ بازرگ بندنادرا گویندکه بر بالایِ بار و بست

 اند:نقل کرده ظهیرالدّین فاریابی

  مرا که پشتِ من از بار محنتست دوتاه»

 «خورد بسرباری؟!فراق رویِ تو درمی 

 (457: 1399)نسوی،            

هاای دیگار فرهنا ای از معاانیبرهاان قااطع، مرحوم دهخدا علاوه بر نقلِ  نامۀلغتدر      

بار اندک که بربالای بار بازرگ گذارناد و بعربای آن را عالاوه گویناد. »لغت اضافه شده: 

باری که بر سر گیرند. )برهان(. «. )انجمن آرا( )غیاو( )جهانگیری(. علاوه )ربنجنی(. سربار
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دوم  که در این مورد معانی«(. سرباری»: ذیل 1373)دهخدا، « بار سر )غیاو(. )جهانگیری(.

 ارتباز به متن است.و سوم بی

تاوجهّی شاده ای که درخور اهمیّت اسات و ظااهراً در معناهاای ماذکور بادان کامنکته     

در خراساان «. بار کوچک بر روی بار بزرگ»است، سربار بودن چیزی است و نه قرار دادنِ 

 در دو معنا کاربرد دارد:« سرباری»بزرگ 

شود که بعد از مادتی روی یاا کناار باار بزرگتار قارار ه میبه چیزی یا بار سبکی گفت -الف

گذارند، اگر بیش از حد سنگین باشد، به دادند. وقتی بار سنگینی بر پشت درازگوش میمی

کناد یاا رویِ دو زاناو خام محض قرار گرفتن بار بر پشت درازگوش، حیوان پشت خم مای

وان کشایدن آن را داشاته باشاد. باار شود. مجبور بودند وزن بار را کم کنند تاا حیاوان تامی

کشاید و رفات و آن را مایبود و مدتی راه میای بر پشت حیوان میسنگین وقتی چند دقیقه

مایشد، حالا یک باار کوچاک و سابکی را روی آن یاا در کناار آن قارار بدنش گرم می

ناد. از گفتمای« سارباری»شاد، . به این بار دوم و سبکی که پس از مدتی گذاشاته مایدادند

را دریافت. «  سرباری»شود مفهوم تر میهای رایج در برخی از مناطق ایران دقیقالمثلضرب

 المثل: مانند این ضرب

  xar ra sar  ba:ri baĉar bârekallayiخر ر سرباْری بچهّ ر باری کلّایی       »

شات درازگاوش (؛ یعنای بار پ254: 1394)اختیااری، « الله یایخر را سرباری، بچهّ را باارک

 گفتن.سرباری گذاشتن مناسب و خوب است و برای بچهّ تشویق و آفرین

رود، باه کاار مایباه« ساربار»و « سارباری»معنای دیگری که در جنوب خراسان بارای   -ب

شود که بدون آن که به آن نیازی باشد مزاحم شده یا در کااری یاا کسی یا چیزی گفته می

؛ یعنای «فلانی سربار یا سرباری اسات» شود: لاً گفته میاست. مثجایی دخیل و شریک شده

کار و مزاحم است و بقیه بایساتی باه زور تحمّلاش کنناد و زحماتش را بکشاند و تنبل و بی

در جناوب خراساان  (1)«کَلّ: ساربار»معنای کلمۀ خرج و مخارجش را بدهند. این مفهوم هم
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یر سبک وزنی است که ساربار و است. در مورد عبارت نسوی هم منظور این است که شمش

اضافه و مزاحم و موجب رنج و زحمت دیگران است. خلاصه، شمشایر ساربار یاا مازاحم و 

موجب رنجش و زجر دیگران است که با کاروان حوادوِ بدِ روزگار، یعنای مغاولان آماده 

 است.

 ...«.از قلم که چون بر سیاه نشیند سپید عمل کند و بر سپید سیاه : »7، سطر 3ص 

از قلام کاه »اناد:گونه مرقاوم نماودهمرحوم یزدگردی در شرح و توضیح این قسمت این     

ماند مگرآنگه چون بر سیاه نشیند  ... الخ تعبیری است از دورویی قلم که اثر آن برجای نمی

(. در شارح دکتار 131: 1399)نساوی، « که بر سیاه سپیدکاری کناد و بار ساپید سایاهکاری

خط سیاهِ قلم به اسب و مَرکبی سایاه تشابیه شاده کاه »آمده است:  لمصدورنفثةاموسویان بر 

 (. 23: 1393)موسویان، « نشیندقلم همچون سوارکاری بر آن می

ضمن احترام به نظر دو استاد که فضل  تقدّم دارناد و بسایاری از مشاکلات ماتن را حالّ      

تری ا نمود که ظاهراً مفهوم مناسبشود معنرسد به گونۀ دیگری هم میاند؛ به نظر مینموده

 دارد:

؛ یعنی فرو بردنِ نوک قلم در مُرکّبِ سیاه است. با اساتفاده «بر سیاه نشستن قلم»منظور از      

اناد و باا بردهاز تصویر ظاهر قلم که هنگام نوشتن سر یا نوک قلم را در مُرکّب سیاه فرو می

پناداری صاورت انی تشبیه شده و برای آن جاناند. قلم به انسنوشتهآن روی کاغذ سفید می

یعنای « بر سیاه نشستن قلام»است. پس گرفته است و خصوصیّت انسانی نشستن را به قلم داده

تار تر و نزدیکگذاردن یا فرو بردنِ نوک قلم در مُرکّب سیاهِ دوات منظور است که طبیعتی

ف بار آراساتن ساخن باه بادایع تمام توجهّ خود را معطو»به معنای حقیقی است. زیدری که 

« سایاه و ساپید»(، با آوردنِ 368: 1401طالبیان،  )نصیری و« لفظی و معنوی کلام کرده است

 یا مرکب سیاه و کاغذ سپید، تضادی زیبا بین دو صفتِ سیاه و سپید ایجاد نموده است.
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وضایحی کاه اناد، امّاا در تمرحوم یزدگردی مطلبی ننوشته« سپید عمل کردن»و در مورد     

چون سپیدۀ سپیدکار چادَر قیاری از روی »در عبارت  41در صفحۀ « سپیدکار»در بارۀ کلمۀ 

انااد، در معنااای کلمااه بااه کااار باارده« سااپیدکاران باارف» 99و در صاافحۀ « جهااان درکشااید

در ادبِ فارسی بیشتر ، از بابِ استعارۀ « سپیدکار»اند: به نقل از برهان قاطع آورده« سپیدکار»

رود. نظیار فاسق و فاجر و ظالم و محیل و گناهکاار بکاار مای« ): کارسیاه»دیَّه ، در معنیِ عنِا

نمایاد. و در ، و در اینجا ظاهراً بمعنیِ بی آزرم و بی حیا و شوم چشام انساب مای« روسپید»

(. 455: 1399)نساوی، « کاار֯ سایاه»هر دو مورد ، ایهامی نیز بمعنیِ ظاهریِ خود دارد. قس : 

و « سایاهکاری»سپید عمل کردن: باه معنای ضادّ خاود؛ یعنای »رحی دیگر آمده است: در ش

(. گرچه نظر دوم قبلاً ماورد نقاد واقاع 23: 1393)موسویان، « به کار رفته است.« زشتکاری»

 (. 123: 1395شده است )رک. نظری، 

« نروشانی دادن. روشان باود»قابل به عرض است که یکی دیگار از معاانی ساپیدکاری      

ارجااع داده « ساپیدکار»باه  ناماهلغاتاست. نیز «( سپیدکاری»، ذیل 11853: 1373)دهخدا، 

آنکاه کاار او ساپید »مطالاب دیگاری هام آورده اسات: « سپیدکار»است. دهخدا در معنای 

در اداماه «(. ساپیدکار»، ذیال 11853: 1373)دهخادا، « شاویکردن جامه باشد. گازر. جامه

)دهخدا، « کارردم نیکوکار و صالح و نیکو مدار و جوانمرد. ضد سیاهکنایه از م»نویسند: می

 ، ذیل سپیدکار(. 11853: 1373

که قلمِ آغشته به جوهرِ سیاه، دفاتر و کتاب ارزشامند و مفیاد را باا نوشاتار با توجهّ به این     

مای آورد، سفیدکاری قلم را به معنای نیکوکاری قلم و اثر مفیادی کاه پدیادخود پدید می

-نوشته« سپیدکار»آورد بگیریم، بهتر است. یعنی آخرین معنایی که مرحوم دهخدا در مورد 

  اند.

 «. و من بنده خبرِ عَودِ لشکری مرادی از جانب روم شنیده بودم. »14، سطر 9ص 
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هاا را باه خاود اختصااص داده بیشترین نقد و شارح« لشکر مرادی»این عبارت و به ویژه      

 (2)«روم»شاود در ماورد وز جمله جای تأمّل دارد. آنچه در این جساتار بیاان مایاست؛ امّا هن

از لشاکری کاه از »است تا برای مخاطب با استناد به مآخذ تاریخی قطعی گردد کاه منظاور 

 چیست.« جانب روم برگشته

اسااتاد قاضاای طباطبااایی نظاار دکتاار « لشااکری ماارادی»در چگااونگی ضاابط و خااوانش      

ای بر نظار ( و مرحوم یزدگردی ردیه222ّ: 1348اند )قاضی طباطبایی، یرفتهیزدگردی را نپذ

را « لشاکری مارادی»(. دکتار موساویان ضابط 600 -601: 1348اند )یزدگاردی، وی نوشته

مرحوم یزدگردی در قرائت این عباارت »اند: داده« لشکری را دِی»اند و پیشنهادِ سهو دانسته

خبار عاودِ لشاکری را دِی ازجاناب ʼیح باید چنین باشد: اند و عبارت صحدچار سهوی شده

« . یعناای: دیااروز خباار برگشااتن لشااکری از مغااولان را از جانااب روم شاانیده بااودمʻروم ...

 - 119: 1395اناد )نظاری، (. گر چه بار شارح ماذکور اشاکال گرفتاه33: 1393)موسویان، 

 (. 157: 1397اند )موسویان، تهای به رفع اشکال پرداخ(. البته نویسندۀ محترم در مقاله118

کاه ارجاحِ « سی»در نسخۀ مشهور به « لشکری»به جای « لشکر»ضمناً ضبط درستِ کلمۀ      

)نساوی، «  مرادی از جانب روم شنیده بودم لشکرمن بنده خبر عود »نسخ است، آمده است: 

 ر[(. -5: ]: 1295

شااکری کااه از جانااب روم ل»امّااا جهاات برطاارف نمااودن هاار گونااه تردیاادی در مااورد      

مایاسات، اساتناد و در همان قرن نوشته شده نفثةالمصدور، به متونی که همزمان با «برگشت

آید که چاه لشاکری از جاناب روم برگشات؟ تا پرسشی که در ذهن مخاطب پیش میشود 

 کننده همراه باشد.با دلیل قانع

 مذکور چنین آمده است: در مورد لشکر  تاریخ جهانگشای جوینیدر تحریر نوین  -الف
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رفت. در ایان باین کساالتی بار  (3)«خرتبرت»سلطان از اخلاز به ملاذجرد آمد و از آنجا به »

(. تا سلطانِ ارزروم برای سلطان خوارزمشااه خبار 292: 1378)جوینی، « سلطان رم داده بود

ان توافاق اناد و علیاه سالطسلطان علاءالدّین، با ملوک حلاب و شاام پیماان بساته:»آورد که 

 (. 292: 1378)جوینی، « اند و به گردآوری سپاه مشغولندکرده

به عبارت دیگر با وجود کسالتی که عارضِ خوارزمشاه شده بود، وقتای خبار دادناد کاه       

اناد باه جاای دادن علوفاه باه خوارزمشااه بار او حملاه کنناد، رومیان و شاامیان متّحاد شاده

پاس از چناد روز کاه دو لشاکر باه هام »روم رفات.  خوارزمشاه با لشکری به کماین لشاکر

« رسیدند، سلطان روم و ملاک اشارف و سالاطین و ملاوک دیگار باا هام ملاقاات نمودناد

 (.292: 1378)جوینی، 

رفاتن »ترجمۀ محمدعلی ناصح زیر عنوان  الدّین یا تاریخ جلالیجلال سیرۀدر کتاب   -ب

آماده اسات کاه  اریخ جهانگشای جوینیتنیز نظیر مطلب « پادشاه بروم و جن  و گریز وی

بران همداستان آمدند که ... پاس »پس از اطلاع خوارزمشاه از اتحاد دوستان ظاهری غربی: 

از پنج روز ، با سپاهیان خود بکوچد ، و به ناواحی خرتبارت شاوند و آنجاا سااکن شاوند و 

بش آغاازد ، سار منتظر حرکت عساکر شام و روم باشند ، تا هریک از آن دو سپاه پیشتر جن

 (. 178 -179: 1366)نسوی، ...« راه بر وی بگیرند ، و نگذارند که بلشگر دیگر پیوندد 

مبالاتی و از راه بی»رسید. وی درپی به خوارزمشاه میاخبار آمدن سپاهیان شام و روم پی     

اجاازت  ناپروائی ، جمعی از سپاهیان ارانی و آذربایجاانی و مازنادرانی را کاه ازیان پایش ،

هااید درناا  و انتظااار ، منااازل بازگشاات ، بااوطن خااود داده بااود ، احضااار نفرمااود ، و باای

درنوشت ، ... و اوترخان را با دو هزار سوار ، برسم یزک پیشاپیش بفرستاد ، و وی دریاسای 

: 1366چمن بلشکر ارزنجان و خرتبرت بازخورد ، و سپاه سلطان دست بنیزه بارد )زیادری، 

179.) 
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: 1366)نساوی، « رهساپار هزیمات و دساتخوش هلاکات گشات»ساپاه روم در وحلۀ نخسات      

پرداختناد رسیدند، اماّ فوراً به جن  نمیدسته میروز دیگر لشکریان خوارزمشاه دسته(. 180

هزیمت محقق گشت ، و گروهی  بسایار گرفتاار اساارت شادند و ساپاه خصام غنیمات »تا 

 (. 222: 1344)نسوی، و (180: 1366ا زبون ساخت )نسوی، فراوان یافت و لشکر جلالی ر

نمایتردید لشکری که دی ازجانب روم آمده، لشکر هزیمت شدۀ خوارزمشاه است. بی     

چاون خوارزمشااه رفتاه باود در «. از جاناب و از سامت روم»نویسد بلکه می« از روم»گوید 

مشاه از مقابله با رومیان اسات و مسیر لشکر روم کمین کرده بود. این بازگشت لشکر خوارز

 ها هنوز به این نواحی نرسیده بودند. مغول

تا در نوبت غَیباتِ عِاراد دسات ِاردِ جهاان بار ورد ، تاا : »8، سطر 14ص 

 «.مجنونی نحوی بدست اوفتاد ، خطیّ چون دستگاهِ کفشگران پریشان

رقیب زیدری  آنچه مسلم است، زشتی خطِ« خطّی چون دستگاهِ کفشگران»در تشبیهِ  

مثاال دسااتگاهِ »در مااوردِ  امثااال و حکاامیااا همااان مجنااون نحااوی منظااور اساات. در 

و در اداماه قسامتی از هماین « بسایار پریشاان»اسات: چناین توضایح آماده« کفشگران

 (.1436: 1383است )دهخدا، عبارت زیدری به عنوان نمونه نقل شده

ی را کاه در دساتگاه کفشاگری قطعاً کفشگران در بیش از هشتصد سال پیش، چرم    

های ظریاف دادند تا با زدن کوک شکل کفش به خود بگیرد با دوخت کفشقرارمی

هاایی کاه اسات. وساایلی از قبیال درفاش و ساوزنامروزی صدها سال فاصاله داشاته

های بزرگ و کج و شد کوکضخامت آن کمی از درفش کوچکتر بود، موجب می

 وده زیدری خطِ رقیب خود را به آن تشبیه کند. معوجی بر کفش بزنند که شایسته ب

دستگاه کفشگران عبارت از سندان مانندی به شکل و در حدود کفش آدمی بود.       

که -گرفتند و بعد با نوک تیز درفش با توجهّ به همین سندان مانند اندازۀ کفش را می

-و سپس با سوزن کردنددر چرم سورام ایجاد می -ای چوبی بودفلزی سرتیز با دسته
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کردناد و مانندی که قطور بود، نخی از جایی که با درفاش ساورام شاده باود رد مای

هایی کاه رویِ کفاش، خیلای بازرگ و زدند. کوکبدین ترتیب به کفش کوک می

به زیادری در شده است، یکی بلند و دیگری کوتاه. مشبهناموزون و نامتقارن دیده می

ون و بلند و کوتاه و نامتقاارن اسات. در ایان تشابیه های ناموزاین عبارت همان کوک

ادات تشابیه « چاون»خط مشبهّ است. وجه شبه ناهماهنگی خط و دساتگاه کفشاگران. 

 است. 

های نااموزونی دوزان قدیم داشتند، منظور کوکخلاصه با توجهّ به وسایلی که کفش

 به خود بگیرد.زدند تا شکل کفش ها میهای زمخت بر چرماست که کفشگران با نخ

 : 10، سطر 15ص 

 ِایاهِ سابز و زمردّ بارنگِ یکدِرند     »        

 «دان کنند و زان بجوالو لیک ازین بنگین                                                

آیاد. در شارح مرحاوم نظار مایابهام و مشکل در معنای مصراع دوم ایان بیات باه     

در زیرناویس باه وجاود ایان بیات در « جاوال»و « کنند»کلمۀ  یزدگردی در مورد دو

اسات با انادک تفااوتی اشااره شاده المعجم فی معاییر اشعار العجمو در  دیوان ازرقی

زیرنویس(. همان اطلاعات را به بیانی دیگر در شرح و توضایحات  14: 1399)نسوی، 

وشنی نیاماده و معناای (، امّا در نهایت توضیح ر146: 1399اند )نسوی، هم ذکر کرده

 نماید.مصراع دوم برای برخی مخاطبان مبهم می

رسد. در دو نسخۀ است که درست به نظر می« سی»متنِ بیت بر اساس نسخۀ مشهور به      

در مصاراع دوم بیات، فعالِ « کنناد»به جای فعل  2783و فیلم شمارۀ   8228خطی شمارۀ  

 آمده است:« کشند»

و زان به  کشنددان مرّد بارن ِ یکدگرند    و لیک از این بنگینگایاهِ سابز و ز»»    

 ( 35: 1305ر[ ؛ نسوی،  -7: ]1295)نسوی، « جوال
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 کند. که البته در حلِّ معنای بیت کمکی نمی

مشخص گردد، از بیت « جوال»و « داننگین»در آغاز « به»رسد اگر معنای نظر میبه    

باه، بارای، »و در معناای « patپَات/ »پهلاوی باا تلفا ِ در « به»زدایی خواهد شد. ابهام

های لغت فارسی معانی ( آمده است. در فرهن 446: 1381وشی، )فره« بوسیلۀ، در، با

، 1: 1364)معاین، « ظرفیت زماانی و مکاانی»اند، از جمله: برشمرده« به»متعددی برای 

رسااند )معاین، را مای« تظرفیا»اسات شامار آمادهبه« به»که از معانی « در«(. »به»ذیل 

 «(. در»، ذیل 2: 1364

 را ذکر نموده است:« در»دهخدا به نقل از چند فرهن  فارسی، معانی      

رساند خواه ظرفیت مکانی و خواه زمانی، ]...[ درون و میان و در. )حرف اضافه( ظرفیت را » 

دراج(. به معنی جوف است در میان و فی و مابین )ناظم الاطبا( بمعنی فی عربی است. )از آنن

و درون چون در خانه، در شهر و غیره. میان. میانه. تو. جوف. فی. اندرون. بین. داخل. مقابل 

بمعنای درون باشاد چنانچاه در خاناه «(. »در»: ذیلِ 1373)دهخدا، « بیرون. مقابل خارج. اندر

 ذیل فصل دال(. 972: 1، 1351)انجو شیرازی، « رفت یعنی درون خانه رفت

را در « باه»که ظرفیات جاادادن چیازی را دارد، « جوال»و « داننگین»با توجهّ به کلمات    

گیاریم. می« اندرون»و « درون»، «داخل»، «جوف»، «میان»، «ظرفیت»معنای مذکور از قبیل 

اناد، ولای از ایان )زمارّد( داخال و میاان و جاوفِ رنا یعنی گیاه سبز و زمرّد هر دو هم

دان کنند و از آن )گیاه سبز( داخل جوال را. چون جوال نسبت به نگاینمیدان را پر نگین

 کنند.بسیار بزرگ است گیاه را که نسبت به زمرّد کم ارزش است، از آن جوال را پر می

گیااه »باه « آن»و « زمارّد»ترین مرجع یعنی به به نزدیک« این»خلاصه، در بیت مذکور      

آید. یعنی زمرد می« درون و جوفِ»)داخلِ(، و « به داخل»م در مفهو« به»گردد. برمی« سبز
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بهایی یاا دهند، امّا علف را به دلیل بیقرارمی« داننگین»را به عنوان نگینِ انگشتری داخل 

 ریزند.   ارزشی آن نسبت به زمرد، داخل کیسۀ بزرگ میکم

 : 2و 1، سطر 33ص 
 «ه در مقابل او بوده از پس استِفتی ز حرصِ رفتن او سوی کارزار      دشمن ک»

بر به زیدری مبنی بر سرعت حرکت پنجاه طُلب یا گروه از ماجرای خبررساندنِ مرغِ نامه     

( با تشبیهاتی ایان سارعت 32مغولان به سمت خوارزمشاه است. از صفحۀ قبل )یعنی صفحۀ 

 نان است. آمدنِ لشکریانی از مغول بیان شده است. با دو بیت درصدد وصفِ سرعت آ

معنای بیت مذکور بدین گونه است: از حرص و ولعِ رفتنِ او باه ساوی کاارزار و میادانِ      

روی او قرار دارد، گویی که در پشت سر اوست. یعنی چاون ماردم جن ، دشمنی که روبه

کنناد و رو باه جلاو از او گریزند و به دشمن پشت مایمعمولاً برای حف  جان از دشمن می

کند کاه بادونِ تارس، باا جا سرعت حرکت به سوی دشمن را بیان مید، در اینشوندور می

شدند. مراد زیدری این اسات کاه مغاول چناان ساریع باه ور میشوق به سمت دشمن حمله

مایکاردی دشامن پشاتِ سارِ اوسات و از دشامن رفت که گمان میسوی دشمن پیش می

 (.70: 1393ت )رک. موسویان، . گرچه این بیت به گونۀ دیگری هم معنا شده اسگریزد

نظر با همه حدتّ از  ن سویِ حلقه ِذر نیافتی ، و نَفَس باا هماه : »8، سطر 42ص 

 (.42: 1399)نسوی،  «لطافت مصََفِّ ایشان نشکافتی

راناد. باا زیدری از محاصره و استیلای مغولان بر خیمه و خرگاه خوارزمشااه ساخن مای     

پریچهرگاانِ مااه »را بگذاشات و « د منظوم و نقاود مختاومعقو»شبیخون مغولان خوارزمشاه 

)نساوی، «. پیکر و بتان خرگاه نشین را بدیوانِ سیاه روی و عفاریاتِ زشات منظار رهاا کارد

آورد. اداماۀ محاصارۀ خرگااه او و هاای خوارزمشااه مای( بعد ابیاتی در شجاعت43: 1399

زیدری و برخی دیگار از درباریاان ای از بیکسان و نیکخواهان و غارت مال کشته شدنِ عده

 رفتاه(، 52: 1399نساوی، « )خاود تاتاار بشابخیز راه گریاز گرفتاه»در این حمله و سر انجام 

 .بودند
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اناد و وی از الادّین شابیخون زدهجا که مغولان شبانه بر جالالزیدری وصفی دارد از آن     

منظور از حلقه، حلقۀ لشاکریان است. در این عبارت سلامت بردهحلقۀ محاصرۀ آنان جان به

مغول بر گرد خوارزمشااه و خیماه و خرگااه وی اسات. یعنای لشاکریان مغاول گردادگارد 

الدّین را گرفته بودند و چنان حلقۀ محاصره را تن  کرده بودند که حتی نفس امکاان جلال

 توانست صف آنان را بشکافد. گذر نداشت و نمی

 

 

 

کِ وسط را بایستی خوارزمشاه و بزرگاان ساپاه و دولاتش در در دو دایرۀ فوق، دایرۀ کوچ 

نظر گرفت و حلقۀ بزرگ که بر اطرافِ این حلقاۀ کوچاک کشایده شاده را لشاکر مغاول. 

اناد و چناان زیااد و متاراکم مغولان چنان با ازدحام دورِ خوارزمشاه و خرگاهش حلقاه زده

کناد. خلاصاه؛ چناان آنها عبور نمی لایهستد که به تعبیر زیدری نظر و نگاه و نفسَ از لابه

حلقۀ محاصرۀ مغولان بر اطراف خرگاه خوارزمشاه متاراکم باود کاه نظار و نفَاس را گاذر 

 نبود. در واقع اغراق زیبایی در بیان زیدری هست.

باشمک، احمد أرُموی ، ن ِاو ریش خر طبع، کاه بهماه وجاوه : »3، سطر 85ص 

 : «و چاه رفتهرشته بدست او داده بود، و برسنِ او فر

آیاد، اسام یاا صافت های دیگری که گاهی برای دانشاجویان محتارم پایش مایاز ابهام     

پنداشاتند و را ناام یاا اسام خااص مای« باشامک»بود. برخی دانشجویان « باشمک»خواندن 

 گرفتند.نمای )ویرگول( بعد از آن را به معنای واو عطف میعلامتِ درن 
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رشاته »له اندکی با ضبط مرحوم یزدگردی تفاوت دارد. به جای آخر جم« سی»در نسخۀ      

ر[(، کتابات  -15: ]1295)نسوی، « دست بدست او داده بود»به صورتِ « بدست او داده بود

 کرده شده است. 

ای غیار (، کلماه70ش.: 1305)نساوی، « باشامیک»یا طبقِ نسخۀ خطای میناوی « باشمک»  

« کفاش. پااافزار»به معنای « باشماق»دۀ کلمۀ ترکی رسد دگرگون شفارسی است. به نظر می

تبادیل شاده « ک»حرف آخر کلماه باه « ق»، ذیل باشماق( باشد که 3591: 1372)دهخدا، 

اسات و صافتی بارای « غیارت و سسات عنصارپادو، بای»جا دشنامی در معنای است. در این

ه جماال علای با« او»آید. در عبارت ماذکور ضامیر ساوم شاخصِ احمد ارموی به شمار می

 گردد. عراقی برمی

چه واقعۀ أرمیه ، کاه در  ن ع(  دشامن خندیاد بار مان و : »9و  8، سطر 104ص 

 . «دوست ِریست

 چه بود؟ یا چیست؟« واقعۀ أرمیه»آید این است که منظور از پرسشی که پیش می  

ه باود، دو الدین زیدری پیش آمدجا از کتاب، غیر از مصائبی که برای ممدوحِ شهابتا این

 است:واقعۀ سخت بر خود وی گذشته

و شحنۀ تاتار پیشتر بتبریزرفته باود ، و »یکی تصرّف اموال او در تبریز توسط مغولان  -الف

صامت و ناطقِ اربابِ دولت باا دسات گرفتاه ، ومارا از نقاد و جنسای کاه آنجاا باود ، جاز 

بتبریاز باود آن محقَّار  چهارصد دیناری که بدستِ درویشی باود ، نگذاشاته ؛ معتمادی کاه

 (.83 -84: 1399)زیدری، ...« بأرمیه آورد ، 

علی عراقی و زدن و لخت کردن و در میان برف و سرما  دیگر حملۀ گماشتگانِ جمال -ب

عاقبات خساته و (. »86: 1399به امید مرگ رها سااختن زیادری و غلاماش باود )زیادری، 

 (.86: 1399)زیدری، « ائبهُ ، در پای اسپ افتادمشکسته )ع( تَمُجُ  نجَیعاً فِی المکَّرِ ذَو
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کناد. ای از ذمایم اخلاق جمال علی عراقی اشاره میکتاب به شمهّ 74زیدری در صفحه      

جمال علی تفرشی که یکیست از اکاابر عاراق کاه جمعای »نویسد: عطاملک جوینی هم می

، 2: 1334)جوینی، « اندهمعارضان او سبب حسد یا از روی حقیقت اورا بشآمت موسوم کرد

(. وی در شآمت جمال علی مطالب و اشعاری به نقل از دیگران آورده اسات، از جملاه 280

 در تبریز شاعریست او را زجاجی گویند این قطعه گفته است: »نویسد:می

 ای مبااااارک قاااادم جمااااال علاااای
 

 عااااالمی گشاااات شااااادمان از تااااو ... 
 

 نیایااااد باااارون ز هیباااات تااااوماااای
 

 الزّماااااان از تاااااوصااااااحبا صااااااحب  
 

 هاااید مخلاااوق از تاااو جاااان نبااارد
 

 «گاااار گریاااازد بااااه آساااامان از تااااو 
 

 (281، 2: 1334)جوینی،   

هجوم و حملۀ سابعانۀ ده پاانزده ساوار از گماشاتگان جماال  92تا  83و در ادامه از صفحۀ   

تاا بارمیاه نرسایدم ، »کناد. آساای خاود را بیاان مایعلی عراقی بر خویشتن و نجات معجازه

هم از ناآمدِ کاارو باد آمادِ روزگاار  ]...[ جماال علای »(؛ امّا 74: 1399)زیدری، « ارامیدمنی

(. و از ظاهر جمال علی بر مکر و غدر او 75)همان: « عِراقی پیش از من بنده آنجا رسیده بود

بودم، در چند روزه مقُام بأرمیه آثار غَدر از ََسِرَّۀ پیشانیِ آن دَنیّ برخوانده »گردد: واقف می

 (.84)همان: « و شواهد مکر از اقوال و افعال آن ناکس مشاهده کرده

زیدری در مورد حیله و مکر جمال علی عراقی و رنج و درد و آسیبی کاه از گماشاتگان او 

 جمله:  دیده است، مطالب فراوانی نوشته است، از آن

رفت ؛ گِارد بار گِاردِ ده ، میراندم ، و بر عزم خوی اسپ در عرَقَ نشاننیم شبی راه گرفته می» 

وار بسااعد احاطات گرفتاه ، و چاون نِطااق گِاردِ میاان  خویش ده پانزده سَوار دیدم ، چون ساِ

درآمده ، چندانکه پیش و پس نگریستم ، طریق خلاص ، مِن کُلِّ وجَهٍ ، باریک ، و راه مَنااص 

 (.86: 1399)زیدری، « ، مِن کُلِّ ََوبٍ بسته دیدم
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که خود را در محاصره یافت، به حکم وجوبِ دفاع از خود، دست باه از اینزیدری پس     

اش از کاار نیفتااده باود، در شمشیر برد و تا زمانی که توان مبارزه داشت و تاا دسات و پاای

(. گماشاتگان 87 :1399زیادری، مقابلِ گماشتگانِ جمال علی عراقای باه مباارزه پرداخات. )

عادلِ مجلاسِ عادل را باا دهاانی پار از »و پای زیدری علی عراقی پس از بستن چشم و سر 

ای شهادت مجروح بگذاشتند ، وگفتند : برف در اِهالاک آدمای زاد چنگیزخاان را سارمایه

 (.89: 1399زیدری، « )تمامست

الادین پایش آوردناد، باه به واقعۀ دردناکی که گماشتگان جمال علی برای شهابباتوجهّ     

همان آسیب دیدن از فرستادگان علی عراقای اسات. چاون بارای  «واقعه»طور قطع منظور از 

 قیاس نیست.بزرگان، ضرر مالی نسبت به زیان جانی قابل ژهیوبهمردم 

 ِیرینتیجه -3

و تالاش دیگار فضالا و نفثةالمصددور سن  مرحاوم یزدگاردی بار با وجود شرح گران     

زیادری نفثةالمصددور نوع کتااب هایی از کتاب، باه دلیال نثار مصااستادان در توضیح ابهام

هاا بااقی اسات. ای عباارتنسوی، هنوز برای برخی مخاطبان کتاب، مشکلاتی در شرح پاره

جا که مقدور اسات و در حاد تاوان، گرهای از برخای در این جستار سعی بر آن بود، تا آن

نکات مغلق کتاب گشوده شود. به اختصار برخای مطاالبی کاه بادانها پرداختاه شاده اسات، 

 گردد:احصا می

تر گرچه این کلمه شرح شده است، امّا در خراسان بزرگ معنایی گسترده«. باری֯سَر»-1

 دارد که بهتر با متن مناسبت دارد.

های متعددی که بر این عباارت نوشاته شاده اسات، باه بر سیاه نشستن قلم؛ با وجود شرح-2

توضایحبردن، بیشتر از دیگار  رسد، سر یا نوک قلم را در دوات یا رن ِ مشکی فرونظر می

، یعنی نیکای و نیکوکااری قلام «سپید عمل کردن قلم»مناسب متن باشد. همچنین مراد از ها 

 گردد.های ارزشمند میها و نوشتهکه سبب پدید آوردن کتاب



 

  1402بهار و تابستان  ،53 شمارۀ ،26دورۀ  ،نثرپژوهی ادب فارسینشریه 
 

28 

، از نفثةالمصدورعصر نویسندۀ با استناد به کتب تاریخی هم« عودِ لشکر از روم»در مورد  -3

و کتاب دیگر زیدری، مراد از  بازگشت لشکر از جانب روم  خ جهانگشای جوینیتاریقبیل 

، مستدلّ بیان شد «و من بنده خبرِ عَودِ لشکری مرادی از جانب روم شنیده بودم»در عبارت: 

  و منابع نمایانده شد، تا دیگر شکی در این مورد باقی نمانده باشد.

هاای کفّاشای ، با توجّاه باه وساایل و شایوه«انخطّی چون دستگاهِ کفشگر»در بارۀ تشبیه -4

 قدیم، ضمن گشودنِ اجزای این تشبیه، تصویر و معنای عبارت مشروح بیان شد.

دان و جوال در بیت بعدی مشخص شد و سپس معنا با توجهّ باه معاانی در آغاز نگین« به»-5

 مرقوم شد.« داخل و درون»و « در»و « به»

 «دان کنند و زان بجوالیکادگرند      و لیک ازین بنگینگایاهِ سابز و زمرّد بارن ِ »

 شرح شد.  33معنای بیت اول صفحۀ  -6

 توضیح داده شد. « باشمیک»یا « باشمک»در مورد صفت یا اسم بودنِ کلمۀ  -7

چاه باود؟ کتااب  104در صافحۀ « واقعاۀ أرمیاه»توضیح داده شد کاه منظاور از  -8

ایی شد. امیدوار است مورد پسند ارباب تحقیق و معرفات زدهمچنین از چند نکتۀ دیگر ابهام

 قرار گیرد و از نظرات صائب خویش نگارنده را محظوظ فرمایند.

 

 هایادداشت

 (.147: 1385)زمردیان، « کلَّ: سربار(. »1)

از خاور به ارمنیه و سریر و الّان، از جناوب باه حادود : حدودالعالم(. حدود روم به نقل از کتاب 2)

برخی اندلس است. مغارب »ا دریای مدیترانه، و جنوب آن سر حد شام و بعضی دریای روم وشام ت

( برخای شاهرهای آن عباارت اسات از: 183: 1362)حادود العاالم، «. وی دریای اقیانوس مغربست

 (184 -187: 1362قسطنطنیه، مقدونیه، الصقاله، افرنجنه و یونان )حدود العالم، 
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جنوب فرات شرقی و در شمال شرقی ملاطیه و شمال غربای دیااربکر.  (. خرتبرت: نام شهری در3)

 (133: 1365)اقبال آشتیانی، 

 -185: 1344الدین. )نسوی، (. جهت مطالعه بیشتر در مورد بغُدی مراجعه فرمایید به سیرت جلال4)

187.) 

 

 فهرست منابع

: انتشاارات ، مشاهدپژوهشی در زبان و فرهنگ مردم خانیاک(. 1394اختیاری، زهرا. ) .1

 محقق.

 . تهران: امیرکبیر.تاریخ مغول(. 1365اقبال آشتیانی، عباس. ) .2

، ویراساتۀ رحایم عفیفای،  فرهنگ جهانگیری(. 1359الدّین حسین. )انجو شیرازی، میرجمال .3

 مشهد: مؤسسۀ چاپ و انتشارات دانشگاه مشهد. چاپ دوم.

عرفاانی در -المحبین: اثری اخلاقیشناسانۀ ریاضبررسی و تحلیل متن» (.1401ایرانی، نفیسه. ) .4

، 51، شامارۀ25، ساال نثرپژوهی ادب فارسی دانشگاه شهید بااهنر کرماان نشریّۀ ،«دورۀ قارجار

 .1-21شهریور، صص. 

 ت علمی.. تهران: انتشارانفثةالمصدوردرد دل تحریر نوین (. 1391ثروت، منصور. ) .5

، به سعی و اهتماام و ِشای جوینیتاریخ جهانم.(. 1916ه.ش./ 1334جوینی، عطاملک. ) .6

 تصحیح محمد قزوینی. لیدن: بریل./ ناشر: انتشارات بامداد. چاپ دوم.

، نگاارش منصاور تحریر نوین تااریخ جهانگشاای جاوینی(. 1378جوینی، عطاملاک. ) .7

 ثروت. تهران: امیرکبیر. )چاپ دوم(.

م.(. باه کوشاش 1983م./ 1362ق./ 1403. )لعالم مان المشارد الای المغاربحدود ا .8

 طهوری. ۀکتابخانمنوچهر ستوده، تهران: 

زیادری  المصددورةنفثشناسی تطبیقی نسخه»(. 1395دارلو، محمدعلی و سلطانی، بهروز. )خزانه .9

اول، دورۀ  ساال ،های ایرانایزبان فارسی و گویش، «تبیمرانسوی براساس فرایند تحلیل سلسله

 .7 -28. صص و زمستان زدوم، پایی

 . تهران: امیرکبیر.3. جلد امثال و حکم(. 1383دهخدا، علی اکبر. ) .10

https://jll.uk.ac.ir/article_3473.html
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. چااپ اوّل از دوره جدیاد.تهران، مؤسساۀ انتشاارات و ناماهلغت(. 1373اکبر. )دهخدا، علی .11

 چاپ دانشگاه تهران.

، دورۀ ششام، نشاریۀ معاارف، «نفثةالمصددور»مروری بر کتااب (. »1368راستگو، سیدمحمد. ) .12

 .215 -230(، صص. 17و  16های ، فروردین و آبان )شماره2و 1شمارۀ 

 المصدورةنفثتأملی بر درد دل؛ تحریر نوین (. »1398رضا مستعلی پارسا. )رمضانی، مهدی؛ غلام .13

 (.137 -153)، مجلّۀ تاریخ ادبیات، «تألیف دکتر منصور ثروت

 ، تهران: فرهنگستان زبان.نامۀ ِویش قاینواژه(. 1385زمردیان، رضا. ) .14

، باه 6، دانشانامۀ زباان و ادب فارسای، جلاد «نفثةالمصَددور(. »1395محمد. )سجادی، سیّد علی .15

 .529 -532سرپرستی اسماعیل سعادت، تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی، صفحات 

نثرپژوهای ادب نشاریّۀ ، («1) نفثةالمصددورنقادی بار تحشایۀ (. »1400نژاد، سایّدعلی. )سهراب .16

، بهاار و تابساتان، صاص. 49، دورۀ جدید، شامارۀ 24، سال فارسی دانشگاه شهید باهنر کرمان

111- 95. 

نثرپژوهی ادب فارسی نشریّۀ ، («2)نفثةالمصدورنقدی بر تحشیۀ (. »1400نژاد، سیّدعلی. )سهراب .17

 .133 -151، پاییز و زمستان، صص. 50، دورۀ جدید، شمارۀ24، سال دانشگاه شهیدباهنر کرمان

 ، تهران: دانشگاه تهران. چاپ چهارم.بان پهلویفرهنگ ز(. 1381وشی، بهرام. )فره .18

 ۀنشااری ،«المصدددورةنفثملاحظاااتی چنااد در باااب تصااحیح » (.1348، حساان. )قاضاای طباطبااائی .19

 .234-219 ص.ص ،1348 سال ،86شماره ، ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تبریز ۀدانشکد

 تهران: امیرکبیر. چاپ هفتم. فرهنگ فارسی،(. 1364معین، محمد. ) .20

، «ورالمصدنفثةررسی چند ابهام و خطا در شرح یزدگردی بر ب(. »1397موسویان، سیّد شاهرم. ) .21

، 44، دورۀ جدیاد، شامارۀ 21، ساال نثرپژوهی ادب فارسی، دانشگاه شهید باهنر کرمااننشریّۀ 

 .151 -169صص. 

 ، تهران: دستان.المصدورنفثةشرح (. 1393موسویان، سیّد شاهرم. ) .22

از  ،نکبرناییالدیّن مسیرت جلال(. 1344محمد. ) الدّینشهابی زَیدری(، نسوی )خرَُندِز .23

مترجم مجهول، به تصحیح و با مقدمه و تعلیقات مجتبای میناوی، تهاران: بنگااه ترجماه و نشار 

 کتاب.
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یاا تااریخ  الادیّنجالال سیرة (. 1366الدّین محماد. )(، شهابخرَُندِزی زَیدرینسوی ) .24

، ترجمۀ محمدعلی ناصح، به کوشش خلیال خطیاب رهبار، تهاران: انتشاارات ساعدی. جلالی

 چاپ دوم.
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